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
 is the explanatory use of the postpositive conjunction DE, meaning “Now” plus the third person singular aorist active indicative from the verb GRAPHW, which means “to write.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The active voice indicates that Pilate produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the adverbial use of the conjunction KAI, meaning “also.”  This is followed by the accusative direct object from the masculine singular noun TITLOS, meaning “an inscription, notice on the cross, which gave the reason for condemnation Jn 19:19f.”
  Then we have the nominative subject from the masculine singular article and proper noun PILATOS, meaning “Pilate.”
“Now Pilate also wrote an inscription”
 is the additive use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the third person singular aorist active indicative from the verb TITHĒMI, which means “to place, put.”


The present/aorist tense is a constative/historical aorist, which views the past action as a fact.


The causative active voice indicates that Pilate caused to action to be produced by the soldiers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact and reality.
Then we have the preposition EPI plus the adverbial genitive of place from the masculine singular article and noun STAUROS, meaning “on the cross.”  There is no direct object “[it] in the Greek, but is required in English grammar, which is why it is included in brackets.
“and put [it] on the cross.”
 is the continuative use of the postpositive conjunction DE, meaning “And” plus the pluperfect periphrastic construction: the combination of the third person singular imperfect active indicative from the verb EIMI, meaning “to be” plus the nominative neuter singular perfect passive participle of the verb GRAPHW, which means “to write.”  Together they means “it was written.”

The imperfect and perfect combine to describe a past, completed action.


The active and passive voice combine to describe an action that the inscription received.


The indicative mood plus the participle indicate a declarative fact.

Then we have the nominative of appellation IĒSOUS plus the article HO and the noun NAZWRAIOS, meaning “Jesus, the Nazarene.”  This is followed by the appositional nominative of appellation from the masculine singular article and noun BASILEUS plus the genitive of subordination or genitive of identity from the masculine plural article and adjective IOUDAIOS, meaning “the King of the Jews.”
“And it was written, ‘JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.’”
Jn 19:19 corrected translation
“Now Pilate also wrote an inscription and put [it] on the cross.  And it was written, ‘JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.’”
Explanation:
1.  “Now Pilate also wrote an inscription and put [it] on the cross.”

a.  John continues with another explanatory background fact concerning the crucifixion of Jesus, which is also mentioned in the Synoptic gospels:


(1)  Mt 27:37, “And above His head they put up the charge against Him which read, “This is Jesus, the King of the Jews.”


(2)  Mk 15:26, “The inscription of the charge against Him read, “The King of the Jews.”


(3)  Lk 23:38, “Now there was also an inscription above Him, “This is the King of the Jews.”

b.  John gives the eyewitness version of the full text of what was written.  The Synoptic writers only paraphrased what the full text said.  This is why John includes this information.  Normally, John does not mention things that are already covered in the Synoptic narratives.  But he does so when additional information needs to be given as it does here.

c.  Did Pilate actually write the inscription or did he cause it to be written?  He probably caused it to be written by a professional scribe who worked for the Roman government.  It is highly unlikely that Pilate learned Aramaic or Hebrew in the seven years he had been in Palestine.  And since the inscription was written in Latin, Greek and Hebrew/Aramaic, it is unlikely that he wrote the Aramaic.


d.  It is certain that Pilate did not fasten this inscription to the Cross, since he sent a Centurion and four soldiers to handle the actual crucifixion.  It would have been the centurion or one of the soldiers that would have fastened the inscription to the upright post of the cross after the group arrived at Golgotha.


e.  Even though Pilate didn’t physically do the writing or the posting of the sign, John still holds him personally responsible for having the sign written and posted on the Cross.

2.  “And it was written, ‘JESUS THE NAZARENE, THE KING OF THE JEWS.’”

a.  John then tells us exactly what was written, and every single word is absolutely true.

b.  The word “Jesus” emphasizes the true humanity of the Lord Jesus Christ, though this was not Pilate’s intent or understanding.  Pilate simply knew Jesus as a person with this common name.

c.  The title “the Nazarene” emphasizes the fact that this Jesus is the famous person named “Jesus” who came from the vicinity of Nazareth, which distinguishes Him from all other men named “Jesus,” so that the Jewish pilgrims visiting Jerusalem would know that this was the famous miracle worker they had been hearing about for the past three years.


d.  The final epitaph “the King of the Jews” identifies the Lord Jesus Christ as what He really was and is—the spiritual king of the Jews.  Some might think that Pilate wrote this to honor Jesus, because Pilate believed Him to be innocent of the charge against Him.  Others think that Pilate is stating the charge against Him made by the Jews to spite them.  Others think that Pilate had this written to rub the Jewish leaders’ noses in the fact that this was the only king they would ever have.  Mark tells us that it indicated the charge against Jesus, which was made by the Jews but not believed by Pilate.  Without realizing it, Pilate was also stating what Jesus will be at His second advent—the literal and real King of the Jews, Mt 25:34, “Then THE KING will say to those on His right…”  Rev 17:14, “These will wage war against the Lamb, and the Lamb will overcome them, because He is Lord of lords and King of kings, and those who are with Him [are the] called and chosen and faithful.”  Rev 19:16.
3.  Commentators’ comments.


a.  “The slight differences between the four Evangelists in the exact wording of the criminal charge against Jesus that was composed by Pilate and affixed as An inscription over Christ’s head on His cross have puzzled Bible students for years, especially since biblical inerrancy has become prominent in recent discussion.  The only element common to all four citations is ‘King of the Jews’.  How are these variants to be reconciled?  John contributes a valuable clue: ‘Many of the Jews read this sign, for the place where Jesus was crucified was near the city, and the sign was written in Aramaic, Latin and Greek” (Jn 19:20).  If the sign was written in three languages it is quite certain that Pilate himself, however well versed in Latin (his native language) and Greek (the language he used in conversing with all non-Italians in Palestine), would scarcely have been able to write in either Hebrew or Aramaic.  (Jn 19:20 uses for this the adverbial form Hebraisti, which in gospel usage did not mean ‘in Hebrew’ but in the Jewish dialect of Aramaic.  We know this because wherever Hebraisti is used elsewhere, as in Jn 5:2; 19:13, 17; 20:16, the word is given in its Aramaic form, transcribed into Greek letters.)  It is quite conceivable that Pilate first wrote in Latin in brief form. Then as he wrote beneath in Greek, he may have felt like adding the name of Jesus and the city that He belonged to, since the Greek form would be legible to all bystanders of whatever race.  The Aramaic version may have copied the Greek with the omission of ‘Nazarene’.  This could account for the variations reported in the four versions.  This indicates the following as the exact wording on the cross, following the order in Jn 19:20: Aramaic, Latin and Greek:
(Aramaic)   
(Latin) REX IVDAEORVM HIC
(Greek) ”


b.  “Pilate found no charge against Jesus that warranted His death, but now he let the world know that here hung Israel’s king, as though thereby involving the nation in defiance of Rome and deserving of this harsh rebuke.”


c.  “The irony in John continues as the reason for the death of Jesus received its official entitlement or ‘notice’.  Frequently persons condemned to death had their offense written on a placard and either hung on their bodies or carried before them as they were paraded to the execution site.  Thereafter it was in this case apparently fixed to the cross for all to read.  The execution styles of the Romans were clearly designed for publicity in addition to retributive suffering.  The title attached to the cross was ‘Jesus of Nazareth, the King of the Jews.’  John here indicates that Pilate wrote the offense.  Most translations treat the verb here as causative and assume that Pilate was the authority behind the inscription, though it is not impossible that in disgust with the Jews he may have written it himself (Jn 19:22).  The record of the inscription is slightly different in the various Gospels, with John being the longest.  Such a fact may create a problem for some contemporary readers who are word-oriented rather than meaning-oriented.  But that would hardly be a concern for the Johannine writer who was not oriented to tape recorders and video cameras.  He would probably shake his head at such a concern and ask the contemporary reader, ‘What is the difference?’  The inscription in all four Gospels asserts that the so-called treasonous offense was that Jesus was ‘the King of the Jews’.”


d.  “It was customary that a criminal being led away to be crucified be preceded by a man carrying a placard.  On that placard would be written the crime for which the condemned man was to be executed.  Often it would be affixed to the man’s cross.  But since Jesus was innocent, there was no crime to put on the placard.  Pilate therefore decided to give a parting shot to the Jewish leaders, taking revenge on them for blackmailing him into ordering Jesus’ death.  The Romans usually crucified prisoners in public places, such as alongside highways, so that the public would see the price to be paid for resisting or challenging Rome’s authority. Therefore many of the Jews read this inscription, for the place where Jesus was crucified was near the city. To make certain that everyone could read it, Pilate commanded that the inscription be written in Hebrew, Latin and in Greek, the three languages commonly spoken in first-century Palestine.”
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